URADNI LIST

REPUBLIKE SLOVENI]JE

MEDNARODNE POGODBE
24. decembra 1992 Leto I

Stevilkka 17 (Uradni list RS, §t. 61)

2. -
Na podlagi tretjega odstavka 63. dena zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, 3t. 1/91- I) izdaja Vlada
Republike Slovem]e ’

U REDBO
0 ratlﬁkacl_]l amandmaja k Montrealskemu protokolu o substancah, ki $kodljivo delujejo na ozonski plasc

1. ¢len

Ratificira se amandma k Montrealskemu protoko]u o substancah, ki Skodljivo delu;ejo na ozonski plas¢, ki ]e bl]
sprejet 29. junija 1992 v Londonu v originalu v arabskem, kitajskem, angleSkem, francoskem ruskem in $panskem
jeziku. .

2. Clen

Besedilo amandmaja se v izvirniku v angleSkem jeziku in slovenskem prevodu glasi:

AMENDMENT :
- TO THE MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE OZONE
LAYER

ARTICLE 1: AMENDMENT -
" A. Preambular paragraphs

1. The 6" preambular paragraph of the Protocol

shall be replaced by.the following:
Determined to protect the ozone layer by taking

precautionary measures -to control equitably total
global emissions of substances that deplete it, with
the ultimate objective of their elimination on the
basis of developments in scientific knowledge, taking
into account technical and economic considerations
and bearing in mind- the developmental needs of
developing countries.

2. The 7% preambular paragraph of the Protocol

shall be replaced by the following:

Acknowledging that special provision is required to
meet the needs of developing countries, including the
provision of additional financial resources and access
to relevant technologies, bearing in mind that the
magnitude of funds necessary is predictable, and the
funds can be expected to make a substantial diffe-
rence in the world’s ability to address the scientifically
established problem of ozone depletion and its har-
mful effects.

3. The 9" preambular paragraph of the Protocol

shall be replaced by the following:

Considering the importance of promoting internatio-
nal co-operation in the research, development and
transfer of alternative technologies relating to the
control and reduction of emissions of substances that
deplete the ozone layer, bearing in mind in particular
the needs of developing countries.

AMANDMA

K MONTREALSKEMU PROTOKOLU O

SUBSTANCAH, KI SKODLJIVO DELUJEJO
NA OZONSKI PLASC ,

1. CLEN: AMANDMA

A. Preambula

" 1. Sesti odstavek preambule Protokola se nadomesti
z naslednjim:

ker so pripravljene’zavarovati ozonski pla3¢ s prevxd-
nostnimi ukrepi za enakopravno nadzorovanje ce-
lotne svetovne emisije substanc, ki nanj $kodljivo
delujejo, pri ¢emer je kondni cilj njihova odprava na
podlagi razvoja znanosti, upostevaje tehni¢ne-in eko-
nomske razmere in upoStevajoc razvo;ne potrebe -
_drzav v razvoju,

2. Sedmi odstavek preambule Protokola se nadome-

sti z naslednjim:

ker upostevajo potrebo po posebnih prizadevanjih,
da bi se zadovoljile potrebe drzav v razvoju, vklju¢no
z zagotavljanjem ustreznih finan¢nih virov in dostopa
do ustreznih tehnologij, upostevajo¢, da je mogoce
napovedati visino potrebnih sredstev, ki lahko precej
pripomorejo k sposobnosti sveta, da se spoprime z
znanstveno ugotovljenim unievanja ozona in njego-
vimi $kodljivimi uginki,

3. DCVCtl odstavek preambule Protokola se nadome-

sti z naslednjim:

ker upostevajo pomen pospeSevanja mednarodnega
sodelovanja pri raziskovanju, razvoju in prenosu al-
ternativnih tehnologij za nadzor in zmanjSanje emisij
substanc, ki $kodljivo delujejo na ozonski plad¢, 3e
posebno upostevajol potrebe drzav v razvoju.
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B. Article 1: Definitions
1. Paragraph 4 of Article 1 of the Protocol shall be
replaced by _the following paragraph
. “Controlled substance” means a substance in An-
nex A or in Annex B to this Protocol, whether
existing alone or in a mixture. It includes the isorners
of any such substance, except as .specified in the
relevant Annex, but excludes any controlled sub-
stance or mixture which’is in a manufactured product
other than a container used for the transportation or
storage of- that substance.
2. Paragraph 5 of Article 1 of the Protocol shall be
replaced by the followmg paragraph:
5. “Production” means the amount of controlled
substances produced, minus the amount destroyed
by technologies to be approved by the Parties and

minus the amount entirely used as feedstock in the N

manufacture of other chemicals. The amount recycled
and reused is not to be considered as “production”.

3. The following paragraph shall be added to Article

1 of. the Protocol: .

9. “Transitional substance” means a substance in
Annex C to this Protocol, whether existing alone or
in a mixture. It includes the isomers of any such
substance, except as may be specified in Annex C,
but excludes any transitional substance or mixture
which is in a manufactured product other than a
container used for the transportation or storage of
that substance. :

C. Article 2, paragraph 5

: Paragraph 5 of Article 2 of the Protocol shall be
replaced by the following paragraph:
* 5. Any Party may, for any one or more control

periods, transfer to another Party any portion of its -

" calculated level of production set out in Articles 2A
to 2E, provided that the total combined calculated
levels of production of the Parties concerned for any
group of controlled substances do not exceed the

production limits set out in those Articles for that

group. Such transfer of production shall be notified

to the Secretariat by each of the Parties concerned,

stating the terms of such transfer and the period for
" which it is to apply.

D. Article 2, paragraph 6

" The following words shall be inserted in paragraph
6 of Article 2. before the words “controlled -substances”
the first time. they occur:
- Annex A or Annex B

E. Article 2, paragraph 8 (a)

The- following words shall be added after the words

“this Article” wherever they appear in paragraph 8 (a)
of Article 2 of the Protocol:
and Atrticles 2A to 2E

F. Article 2, paragraph 9 (a) (i)

The following words shall be added after “Annex A”
in paragraph 9 (a) (i) of Article 2 of the Protocol
and/or Annex B

G. Article 2, paragraph 9 (a) (ii)

The following words shall be deleted from paragraph

9 (a) (ii) -of Article 2 of the Protocol
from 1986 levels

B. 1. den: Definicija

1. Cetrti odstavek 1. &lena Protokola se nadomesti
z naslednjim odstavkom:
4. »nadzorovana substanca« pomeni substanco v pri-
logl A ali v prilogi B k temu Protokolu, bodisi da je
¢ista ali v meSanici. Vkl]ucu1e izomere vsake take -
substance, razen kot je navedeno v ustrezni prilogi,
vendar pa izkljuCuje vsako nadzorovano substanco
ali mesanico, ki je, v konénem izdelku, razen zabojni-
kov, ki.se uporabljajo za prevoz ali skladiS€enje te
substance ;
2. Peti odstavek 1. &lena Protokola se nadomesti z
nasledn_um odstavkom:
5. »proizvodnja« pomieni koli¢ino proizvedenih nad-
zorovanih substanc, zmanj$ano za koli¢ino, unieno
s tehnologijami, ki jih bodo podpisnice odobrile in
zmanj3ana -za koli¢ino, ki se v celoti uporablja kot
surovina pri izdelavi drugih kemikalij. Koli¢ina, ki
se reciklira in ponovno uporabi, se ne Steje za
sproizvodnjo«.
3. Na koncu 1. élena Protokola se doda nov deveti
odstavek, ki se glasi:
9. »prehodne substance« so substance iz priloge C k
temu Protokolu, ne glede na to ali so &iste ali v
. medanici. Vkljuéuje izomere vsake. take substance,
razen kot je lahko doloteno v prilogi C,.vendar
izkljucuje vsako prehodno substanco ali mesanico, ki
je v.koncnem izdelku, razen &e je to zabojnik, ki se
uporablja za prevoz ali skladiS¢enje taksne substance.

C. 2. ¢len: peti odstavek

. Peti odstavek 2. ¢lena Protocola se nadomestr z
naslednjim odstavkom:

5. Vsaka podpisnica za katerokoli eno ah veé nadzor-
nih obdobij prenese na drugo podpisnico kakrsenkoli
del svoje obratunske ravni proizvodnje, predvidene
v ¢lenih od 2A do 2E, pod pogojem, da skupne
kombinirane obratunske ravni proizvodnje podpisnic
za katerokoli skupino nadzorovanih substanc ne pre-
seZejo omejitev proizvodnje, predvidenih v teh ¢lenih
za to skupino. O takem prenosu proizvodnje mora
vsaka od podpisnic obvestiti tajnidtvo in navesti po- -
go;e za tak prenos in obdobje, za katero bo veljal.

D. 2. élen: Sesti odstavek

V drugi vrstici Sestega odstavka 2. ¢lena Protokola
se za besedama »nadzorovanih substanc« vstavijo besede
»iz priloge A ali priloge B«.

E. 2. ¢len: osmi odstavek (a)

V tocki(a) osmega odstavka 2. &lena Protokola se za
besedami »po tem &enu« in besedami »iz tega &lena«
vsakokrat dodajo besede - ’

»in- €lenov 2A in 2E«.-

F. 2. &len: deveti odstavek (a/i)

v tocki (a/i) devetega odstavka 2. &lena Protokola
se za.besedo »prilogi A« dodajo besede .-
»in/ali prilogi B«.

G. 2. ¢len: deveti odstavek (afii)

V tocki (afii) devetega odstavka 2. &lena Protokola
se Crtajo besede
»glede na raven iz leta 1986«.
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H. Article 2, paragraph 9 (¢)

The following words shall be deleted from paragraph
9 (c) of Article 2 of the Protocol:

representing at least fifty per cent of the total con-
sumption of the controlled substances of the Parties
and replaced by:

representing a majority of the Parties operating under-

paragraph 1 of Article 5 present and voting and a
majority of the Parties not so operating present and
voting

1. Article 2, paragraph 10 (b)A

?ara’graph 10 (b) of Article 2 of the Protocol shall
be deleted, and paragraph 10 (a) of Article 2 shall
become paragraph 10.

J. Article 2, paragraph 11

The following words shall be added after the words
“this Article” wherever they occur in paragraph 11 of.
Article 2 of the Protocol:

and Articles 2A to 2E

K. Article 2C: Other fully halogenated CFCs

The following parégraphs shall be added to the
Protocol as Article 2C:

Article 2C: Other fully. halogenated CFCs

1. Each Party shall ensure that for the twelve-month
period commencing on 1 January 1993, and in each
twelve-month period thereafter, its calculated level
of consumption of the controlled substances in Group
I of Annex B does not exceed, annually, eighty per
cent of its calculated level of consumption in 1989.
Each Party producing one or more of these substan-
ces shall, for the same periods, ensure that its calcu-

lated level of production of the substances does not’

exceed, annually, eighty per cent of its calculated
level of production in 1989. However, in order to
satisfy the basic domestic needs of the Parties opera-
ting under paragraph 1 of Article 5, its calculated
level of production may exceed that limit by up to
ten per cent of its calculated level of production in
1989.
2. Each Party shall ensure that for the twelve-month
period commencing on 1 January 1997, and in each
twelve-month period thereafter, its calculated level
of consumption of the controlled substances in Group
I of Annex B does not exceed, annually, fifteen per
cent of its calculated level of consumption in 1989.
Each Party producing one or more of these substan-
ces shall, for the same periods, ensure that its calcu-
lated level of production of the substances does not
- .exceed, annually, fifteen per cent of its calculated
level of production in 1989. However, in order to
satisfy the basic domestic needs of the Parties opera-
ting under paragraph 1 of Article 5, its calculated
level of production may exceed that limit by up to
ten per cent of its calculated level of production in
1989.

H. 2. ¢len: deveti odstavek (c)

V totki (c) devetega odstavka 2. €lena Protokola se
¢rta naslednje besedilo:

»na katere odpade vsaj petdeset odstotkov celotne
porabe nadzorovanih substanc. « )

in nadomesti z besedilom;

»predstavljajo vecino podpisnic iz prvega odstavka 5.
¢lena, ki so navzoce in glasujejo in vecino ostalih podpi-
snic, ki so navzoce in glasujejo.«

I. 2. ¢élen: deseti odstavek (b)

Toca (b) desetega odstavka 2. &lena Protokola se
Crta, tocka (a) desetega odstavka 2. &lena pa postane
deseti odstavek.

J. 2. élen: enajsti odstavek

V enajstem odstavku 2. &lena protokola se za bese-
dama »tega €lena« in besedami

»po tem Clenu« vsakokrat dodajo besede »in €lenov
2A do 2E.

K. 2.C élen: Drugi popolnoma halogenizirani CFC-ji

Naslednji odstavki se dodajo kot novi 2.C €&len Pro-
tokola:

\

2.C élen: Drugi popolnoma halogenizirani CFC-ji_

1. Vsaka podpisnica bo zagotovila, da za dvanajst-
meseéno obdobje od 1. januarja 1993 in za vsako
dvanajstmese¢no obdobje po njem, njena obracunska
raven porabe nadzorovanih substanc iz I skupine
priloge B ne bo presegla letno osemdeset odstotkov
njene obratunske ravni porabe iz leta 1989. Vsaka’
podpisnica, ki izdeluje eno ali ve¢ teh substanc, bo
za ista obdobja zagotovila, da njena obracunska
raven proizvodnje substanc letno ne bo presegla
osemdeset odstotkov njene obradunske ravni proi-
zvodnje iz leta 1989. Vendar pa za zadovoljitev
osnovnih domacih potreb podpisnic iz prvega od-
stavka 5. ¢lena njihova obracunska raven proizvodnje
lahko preseZe to mejo za do deset odstotkov njihove
obracunske ravni proizvodnje iz leta 1989.

2. Vsaka podpisnica bo zagotovila, da za dvanajstme-
se¢no. obdobje s pricetkom 1. januarja 1997 in za
vsako dvanajstmesecno obdobje po njem njena obra-
¢unska raven porabe nadzorovanih substanc iz 1
skupine priloge B ne bo presegla letno petnajst
odstotkov njene obracunske ravni porabe iz leta.
1989. Vsaka podpisnica, ki izdeluje eno ali veé teh
substanc, mora za ista obdobja zagotoviti, da njena
obracunska raven proizvodnje substanc letno ne bo
presegla petnajst odstotkov mjene obracunske ravni.
proizvodnje iz leta 1989. Vendar pa za zadovoljitev
osnovnih domacih potreb podpisnic iz prvega od-
stavka 5. ¢lena njihova obracunska raven proizvodnje
lahko preseze to mejo za do deset odstotkov njihove
obracunske ravni. proizvodnje iz leta 1989.



Stran 216

MEDNARODNE POGODBE

St. 17 - 24. XII. 1992

3. Each Party shall ensure that for the twelve-month
period commencing on 1 January 2000, and in each
twelve-month period thereafter, its calculated level

. .of consumption of the controlled substances in Group
I of Annex B does not exceed zero. Each Party

producing one or more of these substances shall, for
the same periods, ensure that its calculated level of
production of the substances does not exceed zero.
However, in order to satisfy the basic domestic needs
of the Parties operating under paragraph 1 of Article

5, its calculated level of production may exceed that
" limit by up to fifteen per cent of its calculated level

of production in 1989.
L. Article 2D: Carbon tetrachloride

The following paragraphs shall be added to the

Protocol as Article 2D:"

Article 2D: Carbon tetrachloride

1.- Each Party shall ensure that for the twelve-month
period commencing on’ 1 January 1995, and in each
twelve-month period thereafter, its calculated level
of consumption of the controlled substance in Group

IT of Annex B does not exceed, annually, fifteen per

cent of its calculated level of consumption in 1989.
Each Party producing the. substance shall, for the
same periods, ensure that its calculated level of
production of the substance does not exceed, annual-

- ly, fifteen per cent of its calculated level of production

in 1989. However, in order to satisfy the basic
domestic needs of the Parties operating under para-
graph 1 of Article 5, its calculated level of production
may exceed that limit by up to ten per cent of its
calculated level of production in 1989.

2. Each Party shall ensure for the twelve-month
period commencing on 1 January 2000, and in each

twelve-month period thereafter, its calculated level

of consumption of the controlled substance in.-Group
II of Annex B does not exceed zero. Each Party
producing the substance shall, for the same periods,
ensure that its calculated level of production of the
substance does not exceed zero. However, in order
to satisfy the bdsic domestic needs of the Parties
operating under paragraph 1 of Article 5, its calcula-

ted level of production may exceed that limit by up

to fifteen per cent of its calculated level of production
in 1989.

M. Article 2E: 1,1,1-trichloroethane (methyl chloroform)

The following paragraphs shall. be added to the

Protocol as Article 2E:

¢

Article 2E: l,l,l-trichloroethone (methyl chloroform)

1. Each Party shall ensure that for the twelve-month
period commencing on 1 January 1993, and in each
twelve-month’ period - thereafter, its calculated level

- of consumption of the controlled substance in Group

II1 of Annex B does not exceed, annually, its calcu-
lated level of consumption in 1989. Each Party pro-
ducing the substance shall, for the same periods,
ensure that its calculated level of production of the
substance does not exceed, annually, its calculated
level of production in 1989. However, in order to
satisfy the basic domestic needs of the Parties opera-
ting under paragraph 1 of Article 5, its calculated
level of production may exceed that limit by up to
ten per cent of its calculated level of production in
1989.

3. Vsaka podpisnica bo zagotovila, da za dvanajstme-
se¢no obdobje s pri¢etkom 1. januarja 2000 in za
vsako dvanajstmese¢no obdobje po njem njena obra-
¢unska raven porabe nadzorovanih substanc iz I
skupine priloge B ne bo presegla.nicle. Vsaka podpi-
snica, ki .izdeluje eno ali ve teh substanc, mora za
ista obdobja zagotoviti, da njena obra¢unska raven
proizvodnje substanc ne bo presegla ni¢le. Vendar
pa za zadovoljitev osnovnih domatih potreb podpi-.
snic iz prvega odstavka 5. ¢lena njihova obracunska
raven proizvodnje lahko preseZe to mejo za do pet-
najst odstotkov njihove obrac¢unske ravni proizvodnje
iz leta 1989.

L. 2.D den: Ogljikov tetraklorid

Naslednji odstavki se dodajo kot novi 2.D &lén Pro-

tokola:

2.D &len: Ogljikov tetraklorid

1. Vsaka podpisnica bo zagotovxla daza dvana]stme-
seéno obdobje, ki se pri¢ne 1. januarja 1995, in za

"~ vsako dvanajstmeseénom obdobje po njem, njena

obradunska raven porabe nadzorovane substance v
II skupini priloge B ne bo presegla letno petnajst
odstotkov njenc obracunske ravni porabe iz leta
1989. Vsaka podpistnica, ki izdeluje substanco, mora
za ista obdobja zagotoviti, da njena obracunska raven

. proizvodnje substance letno ne bo presegla petnajst

odstotkov njene obracunske ravni proizvodnje iz leta
1989. Vendar pa za zadovoljitev osnovnih domacih
potreb’ podpisnic iz prvega odstavka 5. ¢lena njihova -
obratunska raven proizvodnje lahko preseZe to mejo

- za do deset odstotkov njihove obratunske ravni proi-

zvodnje iz leta 1989.

2. Vsaka podpisnica bo zagotovila, da za dvana]stme-
se¢no obdobje .s pri¢etkom 1. januarja 2000 in za
vsako dvanajstmesecno obdobje po njem njena obra-
cunska raven porabe nadzorovane substance iz II
skupine priloge B ne bo presegla ni¢le. Vsaka podpi-

- snica, ki izdeluje substanco, mora za ista obdobja

zagotoviti, da njena obratunska raven proizvodnje
substance ne bo presegla nitle. Vendar pa za zadovo-
ljitev osnovnih domadih potreb podpisnic iz prvega
odstavka 5. €lena njihova obracunska raven proizvod-
nje lahko preseZe to mejo za do petnajst odstotkov

" njene obracunske ravni proizvodnje iz leta 1989.

M. 2.E {den: 1,1,1-Trikloroetan (Metil kloroform)

Naslednji odstavkl se dodajo kot novi 2.E &len Pro-

tokola:

2.E d¢len: 1,1,1-Trikloroetan (Metil kloroform)

1. Vsaka podpisnica bo zagotovila, da za dvanajstme-
seCno obdobje s pricetkom 1. januarja 1993 in za
vsako dvanajstmeseno obdobje po njem njena obra-
funska raven porabe nadzorovane ‘substance iz III
skupine priloge B letno ne bo presegla njene obracun-
ske ravni porabe iz leta 1989. Vsaka podpisnica, ki
substanco izdeluje, bo za ista obdobja zagotovila, da
njena obratunska raven proizvodnje substance letno
ne bo presegla njene obrafunske ravni proizvodnje
iz leta 1989. Vendar pa za zadovoljitev osnovnih
domatih potreb podpisnic iz prvega odstavka 5. Cle-
na, njihova obratunska raven proizvodnje lahko pre-
seZe to mejo za do deset odstotkov njihove obracun-
ske ravni proizvodnje iz leta 1989.
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2. Each Party shall ensure that for the twelve-month )

period commencing on 1 January 1995, and in each
twelve-month period thereafter, its calculated level
of consumption of the controlled substance in Group
Il of Annex B does not exceed, annually, seventy
per cent of its calculated level of consumption in
1989. Each Party producing the substance shall, for
the same periods, ensure that its calculated level of
production of the substance does not exceed, annual-
ly, seventy per cent of its calculated level of consum-
ption in 1989. However, in order to satisfy the basic
domestic needs of the Parties operating under para-
graph 1 of Article S, its calculated level of production
may exceed that limit by up to ten per cent of its
calculated level of production in 1989.

3. Each Party shall ensure that for the twelve-month
period commencing on 1 January 2000, and in each
twelve-month period thereafter, its calculated level
of consumption of the controlled substance in Group
I1I of Annex B does not exceed, annually, thirty per
cent of its calculated level of consumption in 1989.
Each Party producing-the substance shall, for the
same periods, ensure that its calculated level of
production of the substance does not exceed, annual-
ly, thirty percent of its calculated level of production
in 1989. However, in order to satisfy the basic

domestic needs of Parties operating under paragraph -

1 of Article 5, its calculated level of production may
exceed that limit by up to ten per cent of its calculated
level of production in 1989.

4. Each Party shall ensure that for the twelve- month

period commencing on 1 January 2005, and in each-

twelve-month period thereafter,. its calculated level
of consumption of the controlled substance in Group
III of Annex B does not exceed zero. Each Party
producing the substance shall, for the same periods,
ensure that its calculated level of production of the

" substance does not exceed zero. However, in order

to satisfy the basic domestic needs of the Parties
operating under paragraph 1 of Article 5, its calcula-
ted level of production may exceed that limit by up
to fifteen per cent of its calculated level of productlon
in 1989.

5. The Parties shall revnew in 1992, the feasibility
of a more rapid schedule of reductlons than that set
out in this Article.

N. Article 3: Calculation of control levels

1. The following shall be added after “Articles 2” in

Article 3 of the Protocol:

2A to 2E. .
2. The following words shall .be added after “Annex

A’ each time it appears in Article 3 of the Protocol:

or Annex B
O. Atrticle 4: Contro! of trade with non-Parties

1. Paragraphs 1 to 5 of Article 4 shall be replaced

by the following paragraphs:

1. As of 1 January 1990, each Party shall ban the
import of the controlled substances in Annex A from
any State not party to this Protocol.

1 bis. Within one year of the date of the entry into
force of this paragraph, each Party shall ban the
import of the controlled substances in Annex B from
any State not party to this Protocol.

2. As of 1 January 1993, each Party shall ban the

2. Vsaka podpisnica bo zagotovila, da za dvanajstme-
setno obdobje s pricetkom 1. januarja 1995 in za
vsako dvanajstmese¢no obdobje po njem njena obra-
¢unska raven porabe nadzorovane substance iz III
skupine priloge B ne bo presegla letno sedemdeset
odstotkov njene obrafunske ravni porabe iz leta
1989. Vsaka podpisnica, ki izdeluje substanco, mora
za ista obdobja zagotoviti, da njena obratunska raven
proizvodnje substance letno ne bo presegla sedemde-
set odstotkov njene obraCunske ravni porabe iz leta
1989. Vendar pa za zadovoljitev osnovnih domacih
potreb podpisnic iz prvega odstavka 5. ¢lena, njihova
obraCunska raven proizvodnje lahko preseZe to mejo
za do deset odstotkov njihove obra¢unske ravni proi-
zvodnje iz leta 1989.

3. Vsaka podpisnica bo zagotovila, da za dvana]stme-
sefno obdobje s prietkom 1. januarja 2000 in za
vsako dvanajstmese¢no obdobje po njem njena obra-
¢unska raven porabe nadzorovane -substance iz 1I1
skupine priloga B letno ne bo presegla trideset od-
stotkov njene obraCunske ravni porabe iz leta 1989.
Vsaka podpisnica, ki izdeluje substanco, mora za ista
obdobja zagotoviti, da njena obracunska raven proi-
zvodnje substance letno ne bo presegla trideset od-
stotkov njene obraCunske ravni proizvodnje iz leta

- 1989. Vendar pa lahko za zadovoljitev osnovnih
domacih potreb podpisnic iz prvega odstavka 5. ¢le-
na, njihova obracunska raven proizvodnje preseZe to
mejo za do deset odstotkov njihove obraunske ravni
proizvodnje iz leta 1989.

" 4. Vsaka podpisnica bo zagotovila,.da za dvanajstme-
secno obdobje s pricetkom 1. januarja 2005 in. za
vsako dvanajstmese¢no obdobje po njem njena obra-
cunska raven porabe nadzorovane substance iz III
skupine priloge B ne bo presegla nicle. Vsaka podpi-
snica, ki izdeluje substanco, mora za ista obdobja
zagotoviti, da njene obrafunska raven proizvodnje
substance ne bo presegla ni¢le. Vendar pa lahko za -
zadovoljitev osnovnih domacih potreb podpisnic iz
prvega odstavka 5. €lena njihova obracunska raven
proizvodnje preseze to mejo za do petnajst odstotkov
njihove obracunske ravni proizvodnje iz leta 1989.
5. Podpisnice bodo leta 1992 presodile, ali bi bil
izvedljiv hitrejSi program zmanj$anj od predv1denega
v tem ¢lenu.

N. 3. ¢len: Obracun nadzorovanih ravni

1. V prvi vrsti 3. ¢lena se za besedama »Po 2.« doda
vejica in besede

»2.A do 2.E«.

2. V 3. ¢&lenu se za besedama »priloge A« doda
besede »ali priloge B«, za besedami »v prilogi A« pa
besede

»ali v prilogi B«.

O. 4. ¢len: Nadzorovanje trgovinske menjave z
nepodpisnicami

1. Prvi do peti odstavek 4. ¢lena Protokola se nado-
mestijo z naslednjimi:

1. Od 1. januarja 1990 bo vsaka podpisnica prepove-
dala uvoz nadzorovanih substanc iz priloge A iz
vsake drZzave, ki ni podpisnica tega Protokola.

V enem letu od dneva, ko priéne veljati prejinji
odstavek, mora vsaka podpisnica prepovedati uvoz
nadzorovanih substanc iz priloge B iz drZave, ki ni
podpisnica tega Protokola.

2. Od 1. januarja 1993 bo vsaka podpisnica prepove-
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export of any controlled substances in Annex Ato
any State not party to this Protocol. )
2 bis. Commencing one year after the date of entry

. into force of this paragraph, each Party.shall ban the
export of any controlled substances in Annex B to .

any State not .party to this Protocol.

3. By 1 January 1992, the Parties shall, following the
procedures in Article 10 of the Convention, elaborate. |

- in an annex a list of products containing controlled

substances in Annex A. Parties that have not objec-
ted to thé annex in accordance with those procedures
shall ban, within one year of the annex having
become effective, the import of those products from
any State not party to this Protocol.

3 bis. Within three years of the date of the entry

- into force of this paragraph, the Parties shall, fallo-

wing the procedures in Article 10 of the Convention,
elaborate in an annex a list of products containing
controlled substances in Annex B. Parties that have
not objected to the annex in accordance with those

--procedures. shall ban, within one year of the annex

having become effective, the import of those products
from any State not party to this Protocol.,

4. By 1 January 1994, the Parties shall determine
the feasibility of banning or restricting, from States
not party to this Protocol, the import of products
produced with, but not containing, controlled sub-
stances in Annex A. If determined feasible, the

Parties shall, following the procedures in Article 10 .

of the Convention, elaborate in an annex a list of
such products. Parties that have not objected to the
annex in accordance with those procedures shall han,

* within one year of the annex having become effective,

the import of those products from any State not party

to this Protocol.

4. bis. Within five years of the date of the entry into
force of this paragraph, the Parties shall determine
the feasibility of banning or restricting, from States-

not party to this Protocol, the import of products
produced with, but not containing, controlled sub-

stances in Annex B. If determined feasible, the _

Parties shall, following the procedures in Article 10
of the Convention, elaborate in an annex a list of

_ such products. Parties that have not objected to the

annex in accordance with those procedures shall ban
or restrict, within-oné year of the annex having
become effective, the import of those products from

-any State not party to this Protocol.

5. Each Party undertakes to the fullest practicable
extent to discourage the export to-any State not party
to this Protocol of techiiology for producmg and for
utilizing controlled substances.

2. Paragraph 8 of Article 4 of the Protocol shall be .

replaced by the following paragraph:

8. Notwithstanding the provisions of thi§ Artlcle,
imports referred to in paragraphs 1, 1 bis, 3, 3 bis,
4 and 4 bis, and exports referred to in paragraphs 2
and 2 bis, may be permitted from, or to, any State
not party to this Protocol, if that State is determined
by a meeting of the Parties to be in full compliance
with Article 2, Articles 2A to 2E, and this Article
and have submitted data to that effect as specified
in Article 7.

3. The followmg paragraph shall be added to Article

4 of the Protocol as paragraph 9:

9..For the purposes of this Article, the term “State
not party to this Protocol” shall include, with respect

" to a particular controlled substance, a State or regio-

nal economic integration organization that has not
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dala izvoz katerekoli od nadzorovanih substanc iz
priloge A v drZavo, ki ni podpisnica tega Protokola.
Eno leto po dnevu, ko pri¢ne veljati prejsnji odsta-
vek, mora vsaka podpisnica prepovedati izvoz katere
koli .nadzorovane substance iz prlloge B v drzavo, ki
ni podpisnica tega Protokola. .

3. Do januarja 1992 bodo podpisnice po postopkih
iz 10. clena Konvencije v obliki dodatka pripravile
seznam izdelkov, ki vsebujejo nadzorovane substance
iz priloga A. Podpisnice, ki niso nasprotovale do-
datku v. skladu s temi postopki, bodo prepovedale v
enem letu od dneva, ko je dodatek pricel veljati, .

+ uvoz teh izdelkov iz katerekoli drZave, ki ni podpl-

snica tega Protokola.

V treh letih po dnevu, ko pncne veljati prernp
odstavek, bode podpisnice po postopkih iz 10. &lena
konvencije v obliki dodatka pripravile seznam izdel-
kov, ki. vsebujejo nadzorovane substance iz priloge
B. Podpisnice, ki niso nasprotovale dodatku v skladu

.. s temi postopki, bodo v enem letu ko pri¢ne dodatek

veljati, prepovedale uvoz teh izdelkov, 1z drzave, ki -
ni podpisnica tega Protokola.

4. Do januarja 1994 bodo podplsmce ugotovile, ali
so izvedljive prepovedi ali omejitve uvoza izdelkov,
ki se izdelujejo s pomo¢jo z nadzorovanih substanc
iz priloge- A, vendar jih ne vsebujejo, iz drzav, ki

. niso podplsmce tega Protokola. Ce bodo ugotovile,
. da je o izvedljivo, bodo podpisnice po postopkih iz

10. ¢lena Konvencije v -obliki dodatka sestavile se-
znam takih izdelkov. Podplsmce ki niso nasprotovale
dodatku v skladu s temi postopk1 bodo prepovedale
v enem letu od dneva, ko je dodatek pricel veljati,
uvoz teh proizvodov iz drfave, ki ni podpisnica tega
Protokola.

.V petih letih od dne ko pri¢ne prej$nji odstavek

veljati, ‘bodo podpisnice ugotovile, ali so izvedljive
prepovedi ali omejitve iz -drZzav, ki niso podpisnice.
tega Protokola, uvoz proizvodov, ki se izdelujejo z
nadzorovanimi_substancami iz priloge B, vendar jih
ne vsebujejo. Ce bodo ugotovile, da je to izvedijivo,
bodo podpisnice po postopkih iz 10. ¢lena Konvencije
v obliki dodatka sestavile seznam teh proizvodov.
Podpisnice, ki niso nasprotovale dodatku v skladu s
temi postopki, bodo prepovedovale ali omejile v
enem letu od dneva, ko je dodatek pricel veljati,
uvoz teh prmzvodov iz drzave, ki ni podplsmca tega
Protokola.

5. Vsaka podpisnica se v najveéJem moZnem obsegu
obveze, da bo preprecevala izvoz tehnnologije za
proizvodnjo in uporabo nadzorovanih substanc v
drzavo, ki ni podpisnica tega Protokola. ’
2. Osmi odstavek 4. ¢lena Protokola se nadomesti z

naslednjimi:

8. Ne glede na dolotila tega ‘&lena se uvoz iz prvega,
tretjega in Cetrtega odstavka in izvoz iz drugega
odstavka lahko dovolita iz ali v katerokoli drzavo,
ki ni podpisnica Protokola, e podpisnice na skupnem
sestanku ugotovijo, da zadevna drzava v vsem ravna
v skladu s &leni 2, 2A do 2E in tem ¢lenom in je
predloZila podatke, kot je navedeno v 7. lenu.

3. Na koncu 4. &lena Protokola se doda nov deseti

odstavek, ki glasi:

9. Za namen tega ¢lena izraz: »drZava, ki ni podpi-
snica tega Protokola« vkljuéuje, glede na posamezno
nadzorovano substanco, drZavo ali regionalno eko-
nomsko integracijsko organizacijo, ki ni-privolila, da

-
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se podvrZe nadzorstvenim ukrepom, ki veljajo za to

agreed to be bound by the control measures in effect
substanco.

for that substance. -
P. Article 5: Special sitnation of developing countries. P. 5. élen: Poseben poloaj driav v razvoju

Besedilo 5. €lena Protokola se nadomesti z nasled-

Article 5 of the Protocol shall be replaced by the . )
njim besedilom:

following:

1. Any Party that is a developing country and whose
annual calculated level of consumptlon of the control-
led substances in Annex A is less than 0.3 kilograms
per capita on the date of the entry into force of the
Protocol for it, or any time thereafter until 1 January
1999, shall in order to meet its basic domestic needs,
be entitled to delay for ten years its compliance with
the control measures set out in Articles 2A to 2E.

2. However, any Party operating under paragraph 1
of this Article shall exceed neither an annual calcu-
lated level of consumption of the controlled substan-
ces in Annex A’“of 0.3 kilograms per capita nor an
annual calculated level of consumption of the control-
‘led substances of Annex B of 0.2 kilograms per
capita.

3. When implementing the control measures set out
in Articles 2A to 2E, any Party operating under
paragraph 1 of this Article shall be entitled to use:
(a) For controlled substances under Annex A, either
the average of its annual calculated level of consum-
ption for the period 1995 to 1997 inclusive or a
calculated level of consumption of 0.3 kilograms per
capita, whichever is the lower, as the basis for
determining its complxance with the control measu-
res;

(b) For controlled substances under Annex B, the’

average of its annual calculated level of consumption
for the period 1998 to 2000 inclusive or a calculated

level of consumption of 0.2 kilograms per capita,

whichever is the lower, as the basis for determining
- its compliance with the control measures.

4. If a Party operating under paragraph 1 of this
Article, at any time before the control measures
obligations, in Articles 2A to 2E become .applicable
to it, finds itself unable to obtain an adequate supply
of controlled substances, it may notify this to the
Secretariat. The Secretariat shall forthwith transmit
a copy of such notification to the Parties, which shall
consider the matter at their next Meeting, and decide
upon appropriate action to be taken.

5. Developing the capacity to fulfil the obligations
of the Parties operating under paragraph 1 of this
Article to comply with the control measures set out
in Articles 2A to 2E and their implementation by
those same Parties will depend upon the effective
implementation of the financial co-operation as pro-
vided by Article 10 and transfer of technology as
provided by Article 10A.

6. Any Party operating under paragraph 1 of this
Article may, at any time, notify the Secretariat in
writing that, having taken all practicable steps it is
unable to implement any or all of the obligations laid
down in Articles 2A to 2E due to the inadequate
implementation of Articles 10 and 10A. The Secreta-
riat shall forthwith transmit a copy of the notification
to the Parties, which shall consider the matter at
their next Meeting, giving due recognition to para-
graph 5 of this Article and shall decide upon appro-
~ priate action to be taken

1. Podpisnica,, ki je driava v razvoju, katere letna
obracunska raven porabe nadzorovanih substanc iz
priloge A zna$a manj kot 0,3 kilograma na prebivalca
na dan uveljavitve tega Protokola zanjo, oziroma
kadarkoli po tem do 1. januarja 1999, bo imela zaradi
zadovoljevanja osnovnih domacih potreb pravico, da
za deset let odloZi izvajanje nadzorstvemh ukrepov,
iz ¢lena 2A do 2E.

2. Vendar podpisnica iz prej$njega odstavka tega
¢lena ne sme preseci niti obradunske ravni porabe
nadzorovanih substanc iz priloge A 0,3 kilograma na
prebivalca letno, niti obracunske ravni porabe nadzo-
rovanih substanc iz priloge B 0,2 kilograma na prebi-
valca letno.

3. Pri uresnievanju nadzorstevnih ukrepov, predvi-

denih v ¢lenih 2A do 2E, bo vsaka podpisnica iz
prvega odstavka tega Clena upravitena, da uporablja
kot osnovo za njihovo upostevanje:

- (a) za nadzorovane substance iz priloge A, bodisi

povpreje svoje letne obracunske ravni porabe za
obdobje 1995 do vkljuéno 1997 ali obradunsko raven
porabe 0,3kg na prebivalca, & je ta nizja;

(b) za nadzorovane substance iz priloge B, pov-
predje. letne obracunske - ravni porabe za obdobje
1998 do vklju¢éno 2000 ali obracunsko raven porabe
0,2kg na prebivalca, ¢e je ta niZja.

4. Ce podpisnica iz prvega odstavka tega ¢lena,
kadarkoli preden zanjo prifenjo veljati obveznosti
nadzorstvenih ukrepov v ¢lenih 2A do 2E, ne more
dobiti ustrezne koli¢ine-nadzorovanih substanc, lahko
o tem obvesti tajniStvo. Tajnistvo bo takoj poslalo
kopijo tega obvestila podpisnicam, ki bodo zadevo
obravnavale na naslednjem sestanku in se odlo¢ile,
kako ustrezno ukrepati.

5. Sposobnost za izpolnitev obveznosti podpisnic iz
prvega odstavka tega Clena, da bi upoStevale nadzor-
stvene ukrepe predvidene v &lenih 2A do 2E, in
njihova izpolnitev bosta odvisni od ucinkovitega fi-
nanénega sodelovanja, kot je dolofeno v 10. ¢lenu,
in prenosa tehnologije, kot je doloc¢eno v ¢lenu 10A.

6. Katerakoli podpisnica iz prvega odstavka tega
¢lena, lahko kadarkoli pisno obvesti tajnistvo, da je
storila vse, kar je v njeni moci, vendar ne more
izpolniti ene ali vseh obveznosti, dologenih v ¢lenih
2A do 2E, zaradi neustreznega uresni¢evanja ¢lenov
10 in 10A. Tajni§tvo bo takoj predalo kopijo obvestila
podpisnicam, ki bodo zadevo obravnavale na nasled-
njem sestanku, ob primernem upo$tevanju prejSnjega
odstavka tega €lena in se bodo odlocile, kako ustre-
zno ukrepati.
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7. During the period between notification and the
Meeting of the Parties at which the appropriate
action referred to in paragraph 6-above is to be
decided,-or for a further period if the Meeting of the

. Parties s6 decides, the non-compliance procedures - - -

referred to in Article 8 shall not be invoked against
. the notifying Party.
8. A Meeting of the Parties shall review, not later

than 1995, the situation of the. Parties operating -
under paragraph 1 of this Article, including the-

effective implementation of financial co-operation
and transfer of technology to them, and adopt such
revisions that'may be deemed necessary regarding
the schedule of control measures applicable to those
Parties.

9. Decisions of the Partles referred to in paragraphs
4, 6 and 7 of this Article shall be taken according to
"the same procedure apphed to decmon makmg under
Atrticle 10.

MEDNARODNE POGODBE
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7. V obdobju med obvestllom in sestankom podpx-
snic, na katerem se bo odlo&alo o ustreznem ukrepa-
nju po prej$njem odstavku ali za nadaljnje obdobje,
Ce-se tako odloti ma sestanku -podpisnic, se proti

-podpxsmcx ki je poslala obvestilo, ne bodo sprozili
-postopki zaradi neupostevanja iz 8. ¢lena.

8. Podpisnice bodo- najkasneje leta 1995 na sestanku
pregledale stanje podpisnic iz prvega odstavka tega
¢lena, vkljuéno z uinkovitostjo uresnievanja finan-
¢nega sodelovanja in prerosa tehnologije k njim in
bodo sprejele take spremembe, kot bodo morda
potrebne za program nadzorstvemh ukrepov, k1 bodo

- veljale za te podpisnice.

9. Odlogitve podpisnic, navedene v etrtem, Sestem
in sedmem odstavku tega. ¢lena, bodo sprejete po
istem postopku kot ‘odlogitve po 10. ¢lenu.

Q. Article 6: Assessment and review of control measures

The following words shall be added after “Article 2”
in Article 6 of the Protocol: _
Articles 2A to 2E, and the situation regarding pro-

Q. 6. clen: Ocena in pregled nadzorstvenih ukrepov.'

V 6. &lenu Protokola se za besedami »iz 2. &lena«
vrine naslednje besedilo:

duction, imports and exports of the transitional sub-
stances in Group I of Annex C. .

R. Article 7: Reportmg of data

1. Article 7of the Protocol shall be replaced by the .
followmg

1. Each Party shall provxde to the Secretariat, w1thm
three months of becoming a Party, statistical data on

its production, imports and exports of each of the -

controlled substances in Annex A for the year 1986,
or the best possible estimates of such data where
~actual data are not available.

2. Each Party shall provide to the Secretariat statisti-
cal data on its production, imports and exports of
each of the controlled substances in Annex B and
each of the transitional substances in Group I of

Annex C, for the year 1989, or the best possible.

estimates of such data where actual data are not
available, not later than three months after the date
“when the provisions set. out in the Protocol with
regard to the substances in Annex B enter into force
for that Party.

3. Each Party shall provnde statistical data to the

Secretariat on its annual production (as defined in

paragraph 5 of Article 1), and, separately,
.— amounts used for feedstocks,

- amounts destroyed by technologies approved by

the Parties,

- imports and exports to Parties and non-Parties
respectively,

of each of the controlled substances listed in Annexes
A and B as well as of the transitional substances in
Group I of Annex C, for the year during which
“provisions concerning the substances in Annex B
entered into force for that Party and for each year

thereafter. Data shall be forwarded not later than.

nine months after the end of the year to which the
data relate.
4. For Parties operating under the provisions of
paragraph 8 (" a) of Article 2, the requirements in
paragraphs 1, 2 and 3 of this Article in respect of
statistical data on imports.and exports shall be satis-
- fied if the regional economic integration organization
concerned provides data on imports and exports
between the organization and States that are not
members of that organization.”

»in ¢lanov 2A in 2E in poloZaj glede pronzvodn]e
uvoza in izvoza prehodnih substanc iz I skupine
pnloge C.«

R. 7. ¢len: Posnljanje podatkov

Besedilo 7. ¢lena Protokola se nadomest1 z nasled-

njim besedilom:

1. Vsaka podpisnica bo poslala tajnistva tri mesece
po tem, ko je postala podpisnica, statistiéne podatke

*0 svoji proizvodnji, uvozu in izvozu vsake od nadzo-
.rovanih substanc iz priloge A za leto 1986 ali, &

dejanskih podatkov ni, najbolje moZne ocene -teh

" podatkov.

2. Vsaka podpisnica bo pos]ala tajmstvu statisticng
podatke o svoji pr01zvodnjl uvozu in izvozu vsake
od nadzorovanih substanc iz’ priloge B in vsake od’
prehodmh substanc ‘iz I skupine prlloge C za leto
1989 ali, &e dejanskih podatkov ni, najboijse mozne
ocene teh podatkov, najkasneje,tri mesece po datu-
mu, ko so doloila Protokola, ki se nana$ajo na
substance iz priloge B, pricela veljati zanjo.

3. Vsaka podpisnica bo priskrbela tajniStvu ‘stati-
stitne podatke o svoji letni proizvodnji (kot je defini-
rana v 5. tocki 1. ¢lena) ter posebej o:

- koli¢inah, ki se uporabljajo kot surovine,

- koli¢inah, uniéenih s tehno]oguo odobreno s strani
podpisnic, :
- uvozu in izvozu v drZave podpisnice in nepodpisni-
ce, ot .

vsake od nadzorovanih substanc, navedenih v _prilo-
gah A.in B, kot tudi prehodnih substanc iz I skupine
priloge-C za leto, v katerem so priela veljati dolocila
o snoveh iz priloge B za to podpisnico in za vsako
leto po tem letu. Podatke je treba sporo¢iti najka-
sncje devet mesecev po koncu leta, na katerega se
nana$ajo.

4. Za podpisnice iz osmega (a) odstavka 2. ¢lena,
bo zahtevam iz prej3njih odstavkov tega Clena glede
statisti¢nih podatkov o uvozu in izvozu zado3&eno,
¢e regionalna ekonomska integracijska organizacija
priskrbi podatke o uvozu in izvozu med organizacijo
in. drzavami, ki niso ¢lanice te-organizacije.
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S. Article 9: Research, development, public awareness

and exchange of information

Paragraph 1 (a) of Article 9 of the Protocol shall be

replaced by the following:

(a) Best technologies for improving the containment,
recovery, recycling, or destruction of controlled and
transitional substances or otherwise reducing thelr
emissions;

T. Article 10: Financial mechanism
Amcle 10 of the Protocol shall be replaced by
the following:

Article 10: Financial mechanism

" 1. The Parties shall establish a mechanism for the
purposes of providing financial and technical co-ope-
ration, including the transfer of technologies, to

Parties ‘operating under paragraph 1 of Article 5 of -

this Protocol to enable their compliance with the
control measures set out in Articles 2A to 2E of the
Protocol. The mechanism, contributions to which
.shall be additional to other financial transfers to
Parties operating under that paragraph, shall meet
all agreed incremental costs of such Parties in order
to enable their compliance with the control measures
of the Protocol. An indicative ‘list of the categories
of incremental costs shall be decided by the meeting
of the Parties.

2. The mechanism established under paragraph I
shall include a Multilateral Fund. It may also include
other means of multilateral, regional and bilateral
co-operation.

3. The Multilateral Fund shall:

(a) Meet, on a grant or concessional basis as appro-
priate, and according to criteria to be decided upon
by the Parties, the agreed incremental costs;

(b) Finance clearing-house functions to:

(i) Assist Parties operating under paragraph 1 of
Article 5, through country specific studies and other
technical co-operation, to identify their needs for
co-operation;

(ii) Facilitate technical co-operation to meet these
identified needs;

(iii) Distribute, as provided for in Article 9, informa-
tion and relevant materials, and hold workshops,
training sessions, and other related activities, for the
benefit of Parties that are developing countries; and
(iv) Facilitate and monitor other multilateral, regio-
nal and bilateral co-operation available to Parties
that are developing countries;

(c) Finance the secretarial services of the Muitilateral -

Fund and related support costs.

4:"The Multilateral Fund shall operate under the
authority of the Parties who shall decide on its
overall policies.

5. The Parties shall establish an Executive Commit-
tee to develop and monitor the implementation of
specific operational policies, guidelines and admini-
strative arrangements, including the disbursement of
resources, for the purpose of achieving the objectives
of the Multilateral Fund. The Executive Committee
shall discharge its tasks and responsibilities, specified
in its terms of reference as agreed by the Parties,
with the co-operation and assistance of the Interna-

tional Bank for Reconstruction and Development

(World Bank), the United Nations Environment Pro-
gramme, the United Nations Development Pro-

S. 9. den: Raziskovanje, razvoj, Sirjenje ekoloske zavesti

in izmenjava informacij

Tocka (a) prvega odstavka 9. &lena Protokola se

nadomesti z naslednjim: *

(a) o najboljsih tehnologljah ki pnspevajo k neSirje-
nju, rekuperaciji, reciklazi ali uni¢evanju nadzorova-
nih in prehodnih substanc oziroma zmanjsujejo nji-
hovo emisijo na drug nacin.

T. 10. ¢len: Finanéni mehanizem

Besedilo 10. ¢lena Protokola se nadomesti z nasled-

njim:

10. {len: Finan¢ni mehanizem

1. Podpisnice bodo vzpostavile: mehanizem z name-
nom zagotavljanja finanénega in tehni¢nega sodelova-
nja, vkljutno s prenosom tehnologije podpisnicam iz
prvega odstavka 5. ¢lena tega Protokola, da bi jim
omogocile spostovati nadzorstvene ‘ukrepe, predvi-
dene v Clenih 2A do 2E Protokola. Mehanizem, za
katerega bodo dani dodatni prispevki poleg drugih
finan¢nih nakazil podpisnicam iz tega odstavka, mora
poknvatl vse _dogovorjene dodatne stroSke teh podpi-
snic, da bi jim omogoclil spo§tovanje ‘nadzorstvenih
ukrepov Protokola. Indikativni seznamu. kategorij
dodatnih stroskov bodo dolocile podplsmce na sestan-
ku. .

2. Mehanizem, vzpostavijen po prejénjem'odstavku

bo vkljuceval multilateralni sklad. Lahko vkljucuje
tudi druga sredstva vedstranskega, reglonalnega in
dvostranskega sodelovanja.

3. Multilateralni sklad bo: . :
(a) pokrival "na podlagi dotacij ali olaj$av, kar bo
primernejse, dogovorjene dodatne stroske po merilih,

doloéenih s strani podpisnic;

(b) financiral stroske dejavnosti, katerih namen Je

(i) pomagati podpisnicam iz prvega odstavka 5. ¢lena
pri opredeljevanju njihovih potreb za sodelovanje z
zanje specifiéno izdelanimi $tudijami in drugim teh-
ni¢nim sodelovanjem;

(ii) pospesevati tehnitno sodelovanje z namenom
zadovoljevanja opredeljenih potreb po prejinji toiki;
(iii) Siriti informacije in ustrezna gradiva, kot je
dologeno v 9. ¢lenu, ter prirejati delavnice, te¢aje in
druge s tem povezane dejavnosti v korist podpisnic,
ki so drZzave v razvoju; in

(iv) omogocati in spremljati drugo veéstransko, re-
gionalno in dvestransko sodelovanje ki je na voljo
podpisnicam, ki so drZave v razvoju;

(c) financiral tajnitke storitve multilateralnega sklada
in druge s tem stroske, potrebne za n]egovo delova-
nje.

4. Multilateralni sklad deluje po navodilih podpisnic,
ki odlo¢ajo o celotni politiki sklada.

5. Podpisnice ustanovijo izvrSilno komisijo za razvua-
nje in spremljanje urcsnléevanja dolo&ene operativne
politike, smernic in administrativnih aranZmajev,
vklju¢no z iZplafevanjem sredstev z namenom dosedi
cilie - multilateralnega sklada. IzvrSilna komisija
opravlja svoje dolZnosti in obveznosti, dolo¢ene v
pooblastilih, kot je dogovorjeno med podpisnicami,
s sodelovanjem in pomogjo Mednarodne banke za
obnovo in razvoj (Svetovne banke), Ekolotkega pro-
grama ZN, Razvojnega programa ZN ali drugih
ustreznih agencij, odvisno od posameznega strokov-
nega podrotja. Clane Izvriilne komisije, ki bodo
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gramme or other appropriate agencies dependmg on
their respective areas of expertise. The members of
the Executive Committee, which shall-be selected on
the basis of a balanced representation of the Parties

" operafting under paragraph-1 of Article 5 and-of the

Parties not so’ operating; shall be endorsed by -the
Parties.

6. The Multilateral Fund shall be financed by contri-
butions from Parties not operating under paragraph
1 of Article 5 in convertible currency or, in certain
circumstances, in kind and/or in national currency,
on the basis of the United Nations.scale of asses-

-sments. Contributions by other Parties shall be en-

couraged. Bilateral and, in particular cases agreed
by a decision of the Parties, regional co-operation
may, up to a percentage and consistent with any
criteria to be specified by decision of the Parties, be
considered as a contribution to the Multilateral Fund,
provided that such co-operation, as a minimum:

(a) Strictly relates to comphance with the provisions
of this Protocol;

(b) Provides addmonal resources; and -

(c) Meets agreed incremental costs.

7. The Parties shall decide upon the programme.

budget of the Multilateral Fund for each fiscal period
and upon the percentage of contributions of the
individual Parties thereto.

8. Resources under the Multilateral Fund shall be
disbursed with the concurrence of the beneficiary
Party.

9. Decisions by the Parties under this Article shall .

be taken by consensus whenever possible. If all
efforts at consensus have been exhausted and no
agreement reached, decisions shall be adopted by a
two-thirds majority vote of the Parties present and
voting, representing a majority of the Parties opera-

ting under paragraph 1 of Article 5 present and . |

voting and a majority of the Parties not so operating
present and voting.

10. The financial mechanism set out in this Article
is without prejudice to any future arrangements that
may be developed with:respect to other environmen-
tal issues.

U. Article 10A: Transfer of technology
The followmg Article shall be added to the Protocol

as Article 10A:

Article 10A: Transfer of technology
Each Party shall take-every practicable step, consi-

stent with the programmes supported by the financial-

mechanism, to ensure:

(a) That the best available, environmentally safe
substitutes and related technologies are expedmous]y
transferred to Parties operating under paragraph 1
of Article 5;.and

(b) That the transfers referred to in subparagraph
(a) occur under fair'and most favourable conditions.

V. Article 11: Meetings of the Parties
Paragraph 4 (g) of Article 11 of the Protocol shali

be replaced by the following:

(g) Assess, in accordance with Amcle 6, the control
measures and the situation regardmg transitional
substances;

W. Article 17: Parties joining after entry into force

The following words shall be added after “as well as

under” in Article 17:

Article 2A to 2E, and

izbrani po natelu enakopravnega zastopanja podpi-
snic iz prvega odstavka 5. ¢lena in ostalih podplsmc,
morajo podpisnice potrditi.

6. Multilateralni sklad se finansira s prispevki podpi-

- snic, razen podpisnic iz prvega odstavka 5. ¢lena, v

trdni valuti ali v doloenih okoli§¢inah v naturalijah
in/ali v nacionalni valuti po ocenjevalni lestvici Zdru-
Zenih narodov. Druge podpisnice so. naproSene, da
dajo svoje prispevke. Dvostransko in v dolocenih
primerih, o katerih se s sklepom dogovorijo podpisni-
ce, regionalno sodelovanje se lahko do odstotka in -
v. skladu z merili, navedenimi v sklepu podpisnic,
Steje za prispevek v multilateralni sklad, pod-pogojem
da se pri takem sodelovanju, kot minimum:

(a) strogo upostevajo dolocila tega Protokola;

(b) zagotavljajo dodatna sredstva in

(c) pokrivajo dogovorjeni dodatni stroski.

7. Podpisnice se dogovorijo o programskem prora-
¢unu multilateralnega sklada za vsako finan¢no obdo-
bje in o odstotku prispevkov posameznih podpisnic.

8. Viri iz multilateralnega sklada se 1zplaca]o s sogla-
sjem podplsmce ki jih uporablja.

9. Odlotitve podpisnic po tem &lenu se sprejemajo s
soglasjem, kadarkoli je to mogoce. Ce so izérpana
vsa prizadevanja, da bi dosegli soglasje, pa spora-
zuma ni bilo, se odlotitve sprejmejo z dvotretjinsko
vecino prisotnih podpisnic, ki glasujejo in predstav-

- ljajo vecino podpisnic iz prvega odstavka 5. ¢lena, ki
. 80 prisotne in glasujejo, in vetino ostalih podpisnic,

ki so prisotne in glasujejo.

10. Finanéni mehanizem predviden v tem &asu, ne
prejudicira kakr3nihkoli drugih aranZmajev, ki se
lahko razvijejo glede na druge ekoloske probleme.

U. 10.A &en: Prenos tehnologije
Kot 10.A clen Protokola se doda:

‘'10.A clen: Prenos tehnologije

Vsaka podpisnica bo storila’ vse, kar je izvedljivo in
v skladu s programi, podprtimi s fmancmm mehani-
zmom, da zagotovi:
(a) da se bodo najboljsi, ekolosko varni nadomestki,
ki so na voljo, ter z njimi povezane tehnologije hitro
prenesle k podpisnicam iz prvega odstavka 5. Clena;
in
(b) da se bodo prenosi iz-prej$nje tocke izvrsili pod _
postenimi in najugodnejSimi pogoji.

V. 11. élen: Sestanki podpisnic

Tocka (g) Cetrtega odstavka 11. &lena Protokola se
nadomesti z naslednjim:

(g) po 6. ¢lenu ocenjujejo nadzorstveni ukrepi in
poloZaj glede prehodnih substanc;

W. 17. élen: Vélanitev po uveljavitvi protokola
V 17. ¢lenu se za besedami »obveznostmi po 2.«

doda vejica in vrine
. »2.A do 2.E«
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X. Article 19: Withdrawal

Article 19 of the Protocol shall be replaced by the

following paragraph:

Any Party may withdraw from this Protocol by giving
written notification to the Depositary at any time
after four years of assuming the obligations specified
in paragraph 1 of Article 2A. Any such withdrawal
shall take effect upon expiry of one year after the
date of its receipt by the Depositary, or on such later
date as may be specified in the notification of the
withdrawal.
Y. Annexes

The following'annexes shall be added to the Prqtocol:
Annex B

Controlled substances

X. 19. dlen: Izstop

Besedilo 19. €lena Protokola sé nadomesti z nasled-

njim:

Vsaka podpisnica lahko izstopi iz Protokola s pisnim
obvestilom depozitarju kadarkoli po §tirih letih, ko
je prevzela obveznosti, navedene v prvem odstavku
2.A Clena. lIzstop pri¢ne veljati po enem letu od
datuma, ko ga je prejel depozitar, ali kak3nega
kasnejSega datuma, &e je tak datum naveden v obve-
stilu o izstopu.

Y. Prilogi
Nasledn;ji prilogi se dodasta Protokolu:
Priloga B

Nadzorovane substance

Substanca ]

Group Substance gozt‘:::i—g]wleﬁ"g Skupina v ozonu Faktor skodljivosti
Group I Skupina 1
CF;Cl (CFC-13) 1.0 CF.Cl (CFC-13) 1.0
C,FCl; (CFC-111) 1.0 CFCls (CFC-111) 1.0
C,F,Cly (CFC-112) 1.0 C,F,Cl, (CFC-112) 1.0
C,iFCl, (CFC-211) 1.0 GFCl; - (CFC-211) 1.0
C;FClg (CFC-212) 1.0 C;3FClg (CFC-212) 1.0
C;F;Cls (CFC-213) 1.0 GC;F5Cls (CFC-213) 1.0
C;3F,Cly .(CFC-214) 1.0 C;F,Cly (CFC-214) 1.0
C5FsCls (CFC-215) 1.0 C3F;5Cly (CFC-215) 1.0
C;3F¢Cl; (CFC-216) 1.0 Cs3F¢Cl, - (CFC-216) 1.0 -
C3F,Cl | (CFC-217) 1.0 CFCl (CFC-217) 1.0
Group I ) Skupina II
CCly carbon CCl, ogljikov

tetrachloride 1.1 ‘ tetraklorid 11
Group 111 _ Skupina II1
C,H,Cl* 1, 1, 1-trichloro- C,H3Cl5* 1,1,1-trikloretan

ethane (methyl (metil kloroform) 0.1

chloroform) 0.1

Annex C " Priloga C
Transitional substances Prehodne substance

Group’ Substance Skupina Substanca
Group I ' . Skupina I
CHFCl, (HCFC-21) CHFCI, (HCFC-21)
CHF,Cl (HCFC-22) CHF,CI (HCFC-22)
CH,FCl (HCFC-31) .CHFCl (HCFC-31)
CHFCl, (HCFC-121) C,HFCl, (HCFC-121)
CHF,Cl; - (HCFC-122) C,HF,Cl, (HCFC-122)
C,HF;Cl, (HCFC-123) GC,HF;CL, (HCFC-123)
C,HF,CL (HCFC-124) CHF,Cl (HCFC-~124)
CH,FCl; (HCFC-131) C,H,FCl; (HCFC-131)
CH,F,Cl, (HCFC-132) C;H;F,Cl, (HCFC-132)
C,H,F;Cl (HCFC-133) GCH,F;Cl (HCFC-133)
C,H3FCl, (HCFC-141) C,H5FCl, (HCFC-141)
C,H;F,Cl (HCFC-142) CH;F,Cl (HCFC-142)
CH,FCl (HCFC-151) CH,FCl (HCFC-151)
C;HFClg (HCFC-221) C;HFClg - (HCFC-221)
C3;HF,Cl4 (HCFC-222) C;HF; (I, (HCFC-222)
C3HF;Cl, (HCFC-223) -C3HF;Cly (HCFC-223)
C3HF,Cl; - (HCFC-224) C;HF,Cl, (HCFC-224)
C;HFCl, . (HCFC-225) - C;HF;Cl, (HCFC-225)
C3;HFCl (HCFC-226) C3HF;Cl (HCFC-226)
C3;H,FCl; (HCFC-231) C3H,FCl; (HCFC-231)

* This formula .does not refer to 1, 1, 2-tﬁch}oroethané.

* Ta formula se ne nanasa na i.l.2—trik|oretan
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Group ‘Substance Skupina Substanca

C;H,F,Cl, (HCFC-232) C3H,F,Cl, (HCFC-232)
C3H,F;Cl; (HCFC-233) C3H,F;Cl; (HCFC-233)
CsHF,Cl, -~ (HCFC-234) GH,F,Cl, (HCFC-234)
C3HFsCl "~ (HCFC-235) - ‘C3H,F5Cl - (HCFC-235- -
C3H;FCl, (HCFC-241) C3H5FCl, (HCFC-241)
C3HLF,Cly (HCFC-242) C;H;F,Cl; (HCFC-242)
C3H3F5Ch (HCFC-243) - GH3F5CL (HCFC-243) X
C;H3F,Cl (HCFC-244) - GHF,CI (HCFC-244)
C3H,FCl, (HCFC-251) C3H,FCl, (HCFC-251) .
C3H,F,Cl, (HCFC-252) C;H,F,Cl, (HCFC-252)
C;H,F;Cl (HCFC-253) C;H,F;Cl (HCFC-243)
C3HFCl, (HCFC-261) C;HFCl, (HCFC-261)
C3H,F,Cl (HCFC-262) C3HF,Cl ™. (HCFC-262) .
C3HFCl (HCFC-271) C3H(FCI (HCFC-271)

ARTICLE 2: ENTRY INTO FORCE

1. This Amendment shall enter into force on 1
January 1992, provided that at least twenty instruments

of ratification, acceptance or approval of the Amendment -

have been deposited by States or regional economic
" integration organizations that are Parties to the Montreal
" Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer.

In the event that this condition has not been fulfilled by

that date, the Amendment shall enter into force on the -

ninetieth day. following the date on which it has been
fulfilled. - :

2. For the purposes of paragraph 1, any such instru-
ment deposited by a regional economic integration orga-
nization shall not be, counted as additional to those
deposited by member States of such’organization.

3. After the entry into force of this Amendment as
provided under paragraph 1, it shall enter into force for
any other Party to the Protocol on the ninetieth day
following the date of deposit of its instrument of ratifica-
tion, acceptance or approval.

2. CLEN: UVELJAVITEV

1. Ta amandma bo stopil v veljavo 1. januarja 1992,
¢e bo deponirano najmanj dvajset listin o ratifikaciji,
sprejetju ali potrditvi s strani drzav ali regionslnih eko-
nomskih integracijskih organizacij; ki so podpisnice Mon-
trealskega protokola o substancah, ki 3kodljivo delujejo
na ozonski pla$¢. V primeru, ¢e ta pogoj ne bo izpolnjen
do navedenega datuma, bo amandma stopil v veljavo
devetdeseti dan od dneva, ko je izpolnjen.

‘2. Za namen prejsnjega odstavka se vsaka taka listi-
na, ki jo deponira regionalna ekonomska integracijska
organizacija, neSteje kot dodatek k tistim, ki jih deponi-

" rajo drzave Clanice teh organizacij.

3. Po uveljavitvi tega amandmaja, kot je predvideno
v prvem odstavku tega ¢lena, bo stopil v veljavo za vsako
drugo podpisnico Protokola devetdeseti dan od datume
deponiranja njene listine o ratifikaciji, sprejetju ali potrdi-

tvi. .

3. ¢len

Za izvajanje amandmaja skrbijo Ministrstvo za varstvo .okolja in urejanje prostora, Ministrstvo za zdravstvo,
druzino in socialno varstvo, Ministrstvo za energetiko, Ministrstvo za industrijo in gradbeni$tvo in Ministrstvo za

Zzunanje zadeve.

. 4. ¢len : . )
Ta uredba za¢ne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 900-01/92-11/5-8
Ljubljana, dne.3. decembra 1992.

- Vlada Republike Slovenije - ‘

ADJUSTMENTS TO THE MONTREAL PROTOCOL
ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE OZONE
LAYER i -

The Second Meeting of the Parties to the Montreal
Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer
decides, on the basis of assessments made pursuant to
Article 6 of the Protocol, to adopt adjustments and
reductions of production and consumption of the control-
led substances in Annex A to the Protocol, as follows,
with the understanding that:

(a) References in Article 2 to “this Article” and
throughout the Protocol to “Article 2” shall be interpreted
as references to Articles 2, 2A and 2B;

dr. Janez Dmovsek 1. r.
Predsednik

PRILAGODITVE MONTREALSKEGA
PROTOKOLA O SUBSTANCAH, KI SKODLJIVO
DELUJEJO NA OZONSKI PLASC )

Na drugem sestanku podpisnic Montrealskega
protokola o, substancah, ki Skodljivo delujejo na ozonski
-pla8€, so se podpisnice na podlagi ocen po 6. ¢&lenu
protokola odlocile, da bodo sprejele prilagoditve in
zmanjsale proizvodnjo in porabo nadzorovanih substanc
iz priloge ‘A k protokolu, tako da se: ’ '

(a) sklicevanja v 2. ¢lenu na »ta &len« in v celotnem
besedilu protokola na »2. ¢len« tolmaéijo kot sklicevanja
na 2. ¢len, ¢lena 2A in 2B; ) :
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(b) References throughout the Protocol to “para-
graphs 1 to 4 of Article 2” shall be interpreted as
references to Articles 2A and 2B; and

(c). The reference in paragraph 5 of Article 2 to

“paragraphs” 1, 3 and 4” shall be mterpreted as a reference
to artlcle 2A

A. Article 2A: CFCs

Paragraph 1 of Article 2 of the Protocol shall become
paragraph 1 of Article 2A, which shall be entitled “Article
2A: CFCs”. Paragraphs 3 and 4 of Article 2 shall be
replaced by the following paragraphs, which ‘shall be
numbered paragraphs 2 to 6 of Article 2A:

2. Each Party shall ensure that for the period from

1 July 1992 to 31 December 1992 its calculated levels

of consumption and production of the controlled

substances in Group I of Annex A do not exceed

150 per cent of its calculated levels of production

and consumption of thosé substances in 1986; with

effect from 1 January 1993, the twelve-month control
period for these controlled substances shall run from

1 January to 31 December each year.

3. Each Party shall ensure that for the twelve-month

period commencing on 1 January 1995, and in each

twelve-month period thereafter, its calculated level
of consumption of the controlled substances in Group

I of Annex A does not exceed, annually, fifty per

cent of its calculated level of consumption in 1986.

Each Party producing one or more of these substan-

ces.shall, for the same periods, ensure that its calcu-

lated level of production of the substances does not
exceed, annually, fifty per cent of its calculated level
of production in 1986. However, in order to satisfy
the basic domestic needs of the Parties operating
under paragraph 1 of Article 5, its calculated level
of production may exceed that limit by up to ten per

cent of its -calculated level of production in- 1986.

4. Each Party shall ensure that for the twelve-month

period commencing on 1 January 1997, and in each

twelve-month period thereafter, its calculated level

of consumption of the controlled substances in Group
I of Annex A does not exceed, annually, fifteen per
cent of its calculated level of consumption in 1986.
Each Party producing one or more of these substan-
ces shall, for the same periods, ensure that its calcu-
lated level of production of the substances does not
exceed, annually, fifteen per cent of its calculated
level of production in 1986. However, in order to
satisfy the basic domestic needs of the Parties opera-
ting under paragraph 1 of Article 5, its calculated
level of production may exceed that limit by up to
ten per cent of its calculated level of production in
1986.

5. Each Party shall ensure that for the twelve-month
period commencing on 1 January 2000, and in each
twelve-month period thereafter, its calculated level
of consumption of the controlled.substances in Group
I of Annex A does not exceed zero. Each Party
producing one or more of these substances shall, for
the same periods, ensure that its calculated level of
production, of the substances does not exceed zero.
However, in order to satisfy the basic domestic needs
of the Parties operating under paragraph 1 of Article
5, its calculated level of production may exceed that
limit by up to fifteen per cent of its calculated level
of production in 1986.

6. In 1992, the Parties will review the situation with
the objective of accelerating the reduction schedule.

(b)  sklicevanja v celotnem besedilu protokola na »1.
do 4. odstavek 2. ¢lena« tolmacijo kot sklicevanja na 2.A
in 2.B ¢len; in

(c) sklncevanje v 5. odstavku 2. ¢lena na »odstavke
1, 3 in 4« tolmaci kot sklicevanje na 2.A ¢len. -

A. 2.A den: CFC

Prvi odstavek 2. ¢&lena Protokola postane prvi
odstavek 2. A ¢lena, ki ima naslov »2.A ¢&len: CFC«.
Tretji in Cetrti odstavek 2. ¢lena se nadomestita s slede¢imi

- odstavki, ki se o$tevilcijo kot drugi do Sesti odstavek 2.A

tlena:

2. Vsaka podpisnica bo zagotovila, da za obdobje od
1. julija 1991 do 31. decembra 1992 njena obracunska
raven porabe in proizvodnje nadzorovanih substanc

- iz I. skupine priloge A ne bo presegla 150 odstotkov
njene obracunske ravni proizvodnje in porabe za te
substance iz leta 1986; z veljavnostjo od 1. januarja’
1993 dvanajstmeseéno nadzorno . obdobje za te
nadzorovane substance traja od 1. ]anuarja do 31.
decembra vsako leto.
3. Vsaka podpisnica bo zagotovila, da za
dvanajstmesecno obdobje, ki se zacne 1. januarja
1995, in za vsako dvanajstmeseéno obdobje po njem
njena obradunska raven porabe nadzorovanih
substanc iz 1. skupine priloge A ne bo presegla letno
petdeset odstotkov njene obraCunske ravni porabe za
leto 1986. Vsaka podpisnica, ki izdeluje eno ali vec
teh substanc, mora za ista obdobja zagotoviti, da
njena obrafunska raven proizvodnje substanc ne
preseZe letno petdeset odstotkov njene obraCunske
ravni proaizvodnje za leto 1986. Vendar pa za
zadovoljitev domacih potreb podpisnic iz 1. odstavka

- 5. ¢lena njena obracunska raven proizvodnje lahko
preseze to mejo za do deset odstotkov njihove
obradunske ravni proizvodnje za leto 1986.
4. Vsaka ~ podpisnica bo zagotovila, da za
dvanajstmeseéno obdobje, ki.se zacne 1. januarja

1997, in za vsako dvanajstmesecno obdobje po njem,
njena obradunska raven porabe nadzorovanih
substanc iz I. skupine- priloge A ne bo presegla letno
petnajst odstotkov njene obracunske ravni porabe za
leto 1986. Vsaka podpisnica, ki izdeluje eno ali ve¢
teh substanc, mora za ista obdobja zagotoviti, da
njena obraunska raven proizvodnje substanc letno
ne bo presegla petnajst odstotkov njene obracunske
ravni proizvodnje za leto 1986. Da bi zadovoljili
osnovne domacde potrebe podpisnic iz prvega
odstavka 5. &lena, njihova obracunska raven lahko
preseie to mejo za do deset odstotkov njihove
obracunske ravni proizvodnje za leto 1986.

5. Vsaka podpisnica bo zagotovila, da za
dvanajstmeseno obdobje s priCetkom 1. januarja
. 2000 in za vsako dvanajstmese¢no obdobje po njem,
njena obratunska raven porabe nadzorovanih
‘substanc iz 1. skupine priloge A ne bo presegla nicle.
- Vsaka podpisnica, ki izdeluje eno ali vet teh
substanc, mora za ista obdobja zagotoviti, da njena
obratunska raven proizvodnje substanc ne -bo
presegla ni€le. Vendar pa za zadovoljevanje osnovnih
domacih potreb podpisnic iz prvega odstavka 5.
¢lena, njihova obracunska raven proizvodnje lahko
preseZe to mejo za do petnajst odstotkov njihove
obracunske ravni proizvodnje za leto 1986.
6. V letu 1992 bodo podpisnice revidirale razmere z
namenom, da bi pospeSile program zmanj$evanja.
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B. Article 2B: Halons

Paragraph 2 of Article 2 of the: Protocol shall be

replaced by the following paragraphs, ‘which shall be

*numbered paragraphs 1 to 4 of Article 2B:

e

Article 2B: Halons

1. Each Party shall ensure that for the twelve-month
period commencing on 1 January 1992, and in each
twelve-month period thereafter, its calculated level
-of consumption of the controlled substances in Group
IT of Annex A does not exceed, annually, its calcu-
lated level of consumption in 1986. Each Party pro-
ducing one or more of these substances shall, for the
same "periods, ensure that its calculated level of
production of the substances does not exceed, an-
nually, its calculated level of production:in 1986.
However, in order to satisfy the basic domestic needs
of the Parties operating under paragraph 1 of Article
5, its calculated level of production may exceed that
limit by up to ten per cent of 1ts calculated level of
production in 1986.

2. Each Party shall ensure that for the twelve-month
period commencing on 1 January 1995, and in each
twelve-month period thereafter, its calculated level
of consumption of the controlled substances in Group
Il of Annex A does not exceed, annually, fifty per
cent of its calculated level of consumption in 1986.

Each Party producing one or more of these substan-’

ces shall, for the same periods, ensure that its calcy-

lated level of production of the substances does not

exceed,-annually, fifty per cent of its calculated level
of production in 1986. However, in order to satlsfy
the basic domestic needs of the Parties operating

under paragraph 1 of Article 5, its calculated level
of production in 1986. This paragraph will apply save:

to the extent that the Parties decide to permit the

level of production or consumption that is necessary -

to satisfy essential uses for which no adequate alter-
natives are available.

3. Each Party shall ensure that for the twelve-month
period commencing on 1 January 2000, and in each
twelve-month period thereafter, its calculated level
of consumption of the controlled substances in Group
II of Annex A does not exceed zero. Each Party
producing one or more of these substances shall, for
.the same periods, ensure that its calculated level of
production of the basic domestic needs of the Parties
operating under paragraph 1 of Article 5, its calcula-
ted level of production may exceed that limit by up
to fifteen per cent of its calculated level ov production
in 1986. This paragraph will apply save to. the extent
that the Parties decide to permit the level of produc-
tion or consumption that is necessary to satisfy essen-
tial uses for which no adequate alternatives are
available.

4. By 1 January 1993, the Parties shall adopt a

" decision identifying essential uses, if any, for the
purposes of paragraphs 2 and 3 of this Article. Such
decision shall be reviewed by the Parties at their
subsequent meetings.

B. 2.B ¢len: HALONI

Drugl odstavek 2. ¢lena Protokola se nadomestl s

slededimi odstavki, ki se oStevil¢ijo kot prvi do &etrti
odstavek 2.B. Clena: B ] o

2. B éen: HALONI

1. Vsaka podpisnica bo 'zagbtovila, da za

dvanajstmesecno obdobje s pricetkom 1. januarja
1992 in za vsako -dvanajsmesecno obdobje po njem
njena obracunska raven porabe nadzorovanih .
substanc iz 1I. skupine priloge A ne bo presegla letno
njene obracunske ravni porabe iz leta 1986. Vsaka
podpisnica, ki izdeluje eno ali ve¢ teh substanc, mora
za ista obdobja zagotoviti, da njena obratunska raven
proizvodnje substanc ne bo presegla letno njene

~obraCunske ravni proizvodnje za leto 1986. Da bi

zadovoljili osnovne ‘potrebe podpisnic iz prvega
odstavka 5. ¢lena, njihovaw obradunska raven
proizvodnje lahko preseze to mejo za do deset
odstotkov njihove obradunske ravni pronzvodn]e .za
leto 1986.

2. Vsaka podpisnica bo zagotovﬂa da za
dvanajstmeseCno obdobje, ki se’ pri¢ne ‘1. januarja
1995 in za vsako dvanajstmese¢no obdobje po njem,
njena obraCunska raven porabe nadzorovanih

. substanc iz II. skupine priloge A ne bo presegla letno

petdeset odstotkov njene obracunske ravni porabe iz
leta 1986. Vsaka podpisnica, ki izdeluje eno ali veé’
teh substanc, mora za ista obdobja zagotoviti, da
njena obraCunska raven proizvodnje substanc ne bo
presegla letno petdeset odstotkov njene obratunske
ravni proizvodnje iz leta 1986. Da bi zadovoljili
osnovne domace potrebe ‘podpisnic .iz prvega
odstavka 5. clena, lahko njihova obracunska raven

- proizvodnje preseZe to mejo-za do deset odstotkov

njihove obracunske ravni proizvodnje iz leta 1986.
Ta odstavek bo veljal, razen glede obsega, za
katerega se podpisnice odlocijo za dovoljeno raven,
proizvodnje ali porabe zaradi zadovoljitve tistih
osnovnih potreb, za zadovoljitev katerih niso na
voljo nobene ustrezne alternative.

3. Vsaka podpisnica bo zagotovila, da bo za

_ dvanajstmese¢no obdobje, ki se pri€ne 1. januarja

2000 in za vsako dvanajstmese¢no obdobje po njem,
njena obralunska raven porabe nadzorovanih
substanc iz II skupine priloge A ne bo presegla nicle.
Vsaka podpisnica, ki- izdeluje eno -ali ve¢ teh
substanc, bo za .ista obdobja zagotovila, da njena

. obratunska raven proizvodnje substanc ne bo

presegla nicle. Vendar pa za zadovoljitev osnovnih
domacih potreb podpisnic iz prvega odstavka 5. ¢lena
lahko njihova obracunska raven proizvodnje preseze
to mejo za do petnajst odstotkov njihove obracunske
ravni proizvodnje iz leta 1986. Ta odstavek bo veljal,
razen "glede obsega, za katerega se podpisnice

- odlotijo za dovoljeno raven proizvodnje ali porabe

zaradi zadovoljitve tistih osnovnih potreb, za
zadovoljitev katerih niso na voljo nobene ustrezne
alternative. )
4, Do 1. januarja 1993 bodo podpisnice sprejele
odlocitev z navedbo osnovnih potreb, ¢e bodo, za

" namen izvrSevanja drugega in tretjega odstavka tega

¢lena. To odlotitev bodo podplsmce revidirale na
svojih naslednjih sestankih.
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92. Amandma k Montrealskem protokolu o sub:
stancah, ki Skodljivo delujejo na ozonski
plas¢ 213

Dne 20. 8. 1992 je zalel veljati Sporazum o gospodarskem

sodelovanju med Vlado Republike Slovenije in Vlado Repu-

- blike Albanije, podpisan dne 27. maja 1992 in objavljen v

- Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe,
St. 11/92 (Uradni list Republike Slovenije, §t. 40/92)

Ministrstvo za zunanje zadeve
Republike Slovenije
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Izdaja Casopisni zavod Uradni list RS — Direktor in odgovorni urednik Peter Juren ~ Tiska tiskarna Tone Tomsi¢ v Ljubljani
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